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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

1.1. RATIONALE   

 It has been recognized that music is a very colorful thread 

woven into the entire fabric of our life and makes our life more 

beautiful.  

 (1.1) Music gives you happiness and sadness. 

          But is also, also heals your soul.                   [134] 

 Let us consider the following examples of personification: 

 (1.2) Rain! Won’t you tell her that I love her so? 

Please ask the sun to set her heart aglow.  [162]              [162] 

 (1.3) Buồn ơi! ta xin chào mi. 

Khi người yêu ñã bỏ ta ñi.      [226] 

 Inanimate entities such as rain and buồn in the examples 

(1.2), (1.3) are personified as being a person. These inanimate objects 

are considered, not only to be feeling and acting, but also to be 

speaking and listening to us when we address them as you and mi. 

Therefore, these personified entities could be embodied as the 

author’s close friends with whom he/ she could express his/ her 

sadness and expects to receive sympathy. 

 It could be seen that personification is one of the most 

common and vivid stylistic devices which composers preferentially 

use in their songs to beautify them. It is this popularity and beauty of 

personification that teaching English and Vietnamese through songs 

offers a great interest to the learners. Especially, thanks to the 

fascinating melodies and unique performances of musical stars, 

English and Vietnamese become easier for them to acquire as a 

mother tongue and even as a foreign language. 

4 
 
1.2. AIMS AND OBJECTIVES   

1.2.1. Aims 

 - Examining how personification is used in English and 

Vietnamese love songs. 

 - Helping the learners of these two languages understand the 

charm as well as the beauty of songs’ lyrics through the 

personification device and get more knowledge of music through 

love songs.  

 - Helping these learners learn English and Vietnamese better. 

1.2.2. Objectives 

 - Describe, classify and analyze personification in terms of 

semantic and syntactic features in both English and Vietnamese love 

songs. 

 - Compare the use of personification in English and 

Vietnamese love songs in terms of semantic and syntactic features 

accompanied by the musical notations to find out their similarities 

and differences. 

 - Make some suggestions for the betterment of teaching and 

learning English and Vietnamese with love songs. 

1.3. SCOPE OF THE STUDY  

 This study is confined to the contrastive analysis of semantic 

and syntactic features of personification in famous English versus 

Vietnamese love songs from 1960s up to now. The originality of this 

thesis is that besides the above linguistic features, the musical 

notation of these love songs is studied in detail in order to show the 

intertwined relation between them in expressing the affective 

meanings of these songs. 
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1.4. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

 By investigating the semantic and syntactic features of 

personification in English and Vietnamese love songs, this study 

could provide a systematic and comprehensive view on this stylistic 

device. Therefore, it could be a useful material for learners of English 

and Vietnamese to get to know more about the structures, the literal 

and figurative meanings of personification. In addition, the results 

withdrawn from the thesis could contribute, to some extent, to the 

improvement of the language competence that is useful not only for 

translators, but also for teachers and learners of these two languages. 

1.5. RESEARCH QUESTIONS   

 1. What are the semantic and syntactic features combined 

with music theory of personification in English versus Vietnamese 

love songs? 

 2. What are the similarities and differences of the semantic, 

syntactic and musical features of personification used in English 

versus Vietnamese love songs? 

 3. What and how does the thesis contribute to the field of 

teaching and learning English and Vietnamese? 

1.6.  ORGANIZATION OF THE STUDY   

Chapter 1: Introduction 

Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background 

 Chapter 3: Methods and Procedures 

Chapter 4: Findings and Discussions 

 Chapter 5: Conclusions and Implications 
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CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW  

AND THEORETICAL BACKGOUND 

2.1. LITERATURE REVIEW OF PREVIOUS STUDIES  

 Personification, one of the symbolic tropes in the field of 

stylistics, has so far been an interesting study topic all over the world. 

In fact, many writers have generalized and researched personification 

from different views. In 1992, Davis presented her volume on “The 

Songwriters Idea Book”  [4] giving some backgrounds of 

personification and its examples of lyrics. Paxson with his volume on 

“The Poetics of Personification”  [21] examined the history of 

personification theory. Lakoff and Johnson [20] gave the definition, 

the form and the content of personification in “Metaphors We Live 

By”. In “Songwriting for Dummies”  [22], Peterik, Austin and Lynn 

offered basic poetic devices used in lyrics and suggested alternate 

meanings in songs’ words and in this way, evoked an emotional 

sense of personification. 

 In Vietnam, Đinh Trọng Lạc [44] in “Phong cách học tiếng 

Việt” and Cù Đình Tú [53] in “Phong cách học và ñặc ñiểm tu từ 

tiếng Việt”, gave the definition, the classification and functions of 

personification of all kinds. 

 Likewise, personification has drawn the attention of some 

Vietnamese researchers. Phan Thi Uyen Uyen [30], for example, 

dealt with personification as one of the most commonly-used stylistic 

devices in language of advertising in newspapers. According to her, 

in this case, personification, an indispensable technique could be 

used by writers of advertisements to give their products a great value. 

Hoang Kim Anh [2] did a research into the features of stylistic 
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devices in English and Vietnamese proverbs. However, in her 

research, the classification of personification in proverbs is not in 

detail. 

2.2. THEORETICAL BACKGROUND   

 2.2.1. Personifications as Part of Stylistic Devices 

 2.2.1.1. Stylistics and Stylistic / Rhetoric Devices 

 As personification is recognized as a part of stylistic devices, 

it is necessary in this subsection to present the concepts and 

definitions of such related items as stylistics and stylistic devices. 

  a. Stylistics 

 Stylistics, as defined by Galperin [13, p. 21], is a branch of 

General Linguistics, which studies both the nature, functions and 

structure of stylistic devices, and each style of language (which 

maybe the newspaper style, the scientific prose style, or the style of 

official documents), i.e. its aim, its structure, its typical features and 

the effect it produces as well as its interrelation with other styles of 

language. 

  b. Stylistic / Rhetorical Devices 

 In reality, having a good idea or something important to say 

is not enough. Everyone wishes their messages to get across to the 

intended recipient(s) in an attractive and effective way. Undoubtedly, 

how something is said is always of great importance and necessity. It 

is stylistic devices that assist people in using their language properly. 

The phrase “stylistic devices” is meant “fancy ways of speaking or 

writing something” [56]. Those who have excellent understanding of 

stylistic devices and use them artfully could become the masters of 

speaking and writing. 
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 The stylistic device is “a conscious and intentional literary 

use of some of the facts of the language (including expressive means) 

in which the most essential features (both structural and semantic) of 

the language forms are raised to a generalized level and thereby 

present a generative model.” [13, p. 26] 

2.2.1.2. Definitions of Personifications 

Lakoff and Johnson [20, p. 33] in “Metaphors We Live By” 

gave a clear definition of personification: “The most obvious 

ontological metaphors are those where the physical object is further 

specified as being a person. This allows us to comprehend a wide 

variety of experiences with non-human entities in terms of human 

motivations, characteristics, and activities.”  

In the book “Phong cách học và ñặc ñiểm tu từ tiếng Việt” 

(Vietnamese Stylistics and Rhetoric Features) [53, p. 185], Cù Đình 

Tú stated that personification is using the words denoting properties 

and activities of people to indicate the properties and activities of 

other different types based on the associative relationship of the 

similarities of the properties and activities between people and non-

human entities.  

 2.2.1.3. Functions of Personifications 

According to Đinh Trọng Lạc [44] and Cù Đình Tú [53], 

personification has both cognitive and expressive function. Thus, it is 

widely used in various linguistic styles: natural language style, 

political commentary style and literary language style. 

2.2.1.4. Manifestation of Personifications 

a. Animals Being Personified 

b. Abstract Concepts Being Personified 

c. Inanimate Objects Being Personified 
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d. Natural Phenomenon Being Personified 

e. States Being Personified 

2.2.2. Personifications and Other Language Units 

2.2.2.1. Personifications and Metaphors 

According to Lakoff and Johnson [20, p. 34], personification 

is called extended metaphor. It is a general category that covers a 

wide range of metaphors, each picking out different aspects of a 

person or ways of looking at a person. What they all have in common 

is that they are extensions of ontological metaphors and that they 

allow us to make sense of phenomena in the world in human terms – 

terms that we can understand on the basis of our own motivations, 

goals, actions and characteristics. By using metaphor, a speaker can 

compare two things or a person and a thing that seem to be unrelated 

or are hard to find any relation between them.  

   (2.22) There is a river called a river of no return. 

      Sometimes it’s peaceful and sometimes wild and free. 

       Love is a traveler on the river of no return.    [163] 

2.2.2.2. Personifications and Metonymies  

(2.25) Rồi một ngày vắng em, bước chân buồn tênh. 

Rồi từng ngày nhớ em, trái tim không ngủ yên.  [331] 

Trái tim is the image being used to refer to an actual person, 

the person who is missing his lover terribly: trái tim không ngủ yên. 

Such case is not instances of personification metaphors, since we do 

not understand my heart and trái tim by imputing human qualities to 

it. Instead, the composers are using one entity to refer to another that 

is related to it. It is a case of what is called metonymy. Metonymy has 

a referential function, that is, it allows us to use one entity to stand 

for another [20, p. 36]. The basic idea behind the usage of metonymy 
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is that people create associations between a particular object and a 

related object.         

2.2.2.3. Personifications and Similes 

Personification and simile are closely related as they both 

spring from metaphor. They could be defined as a direct comparison 

of two unlike things. In fact, metaphor is a case of simile without 

such means of comparison as like or as. Metaphor fuses two 

completely disparate objects, ideas, or events into a single entity. 

Both personification and simile mingle two quite different essences, 

but personification does so in a specific manner. In personification, 

one of the elements is a living thing or at least suggests a living thing, 

while the other clearly is not. 

 (2.26) And I miss you like the deserts miss the rain.             [148]                         

 2.2.3. Syntactic Features 

The way that words and phrases are put together to form 

sentences in a language is called syntax. [16, p. 1501] 

 The thesis is based on the viewpoint of Randolph Quirk and 

Sydney Greenbaum on grammar for features of English grammar in 

A University Grammar of English, Trần Hữu Mạnh in Fundametals 

of English Traditional Syntax and Diệp Quang Ban in Ngữ pháp tiếng 

Việt. 

 2.2.3.1. Simple Sentences 

  2.2.3.2. Complex Sentences 

2.2.3.3. Compound Sentences 

 2.2.4. Semantic Features 

In actual fact, there is good literature of the field of meaning, 

comprising those of Hurford & Heasley [18], Cruse [3], Haas [15], 

Firth [12], Delahunty & Garvey [5], Jeffries [19]. These researches 
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cover a wide range of matters from meaning, semantic field, semantic 

meaning to componential analysis, which lay a good foundation for 

any further study to be done in the field. 

Meaning could also be explored from the view of Delahunty 

[5]. He pointed out that three aspects of meaning should be taken into 

consideration. First, meaning is essentially subjective. In fact, 

individuals are free to assign any meaning that they want to words. 

Second, the meaning of a word is the image which prompts in the 

mind of its users. Third, meaning is a single phenomenon. Rather, not 

only words, but sentences as well have meaning and meaning can be 

expressed directly (i.e. literally) and indirectly (i.e. non-literally).  

2.2.5. Style of Musical Language    

2.2.5.1. Relationship Between Music and Language 

Language consists of speech and writing system. Music 

consists of notes of music and signs of music notes. The relationship 

between music and language substantially is the relationship between 

the speech and music notes. The writing system and the signs of 

music notes are just only the exterior manifest of that relation. And 

the relationship here is the connection of the speech’s rhythm or 

intonation with the pitch, length, timbre, etc. of the music notes. 

2.2.5.2. The Characteristics of Musical Notation 

a. Staff 

b. Clefs 

c. Measures or Bars 

d. Notes 

e. Notes Written on the Staff 

f. Ledger Lines 

g. Note Durations 
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h. Dotted Notes 

i. Beams 

j. Groupings 

k. Rests 

l. Accidentals 

m. Ties and Slurs 

n. Key 

2.2.6. Concluding Remarks 

This chapter has given an overview of the previous 

researches and presented the main features of personification in order 

to lay a theoretical background of the thesis. Especially, this chapter 

is also devoted to the presentation of the grammar theory which 

could serve as the basis on which the collected data are analyzed and 

discussed. Besides, syntactic features in English and Vietnamese 

have been introduced and presented. Equally important is the 

description of the musical notation characteristics which could be 

expected to play an indispensable role in giving the song’s words, or 

lyrics their “authentic” soul.  

CHAPTER 3 

METHODS AND PROCEDURES 

3.1. RESEARCH DESIGN AND METHODS 

 Since the main point of this study is to find out similarities 

and differences of syntactic and semantic features of personification 

in English and Vietnamese love songs, description and contrastive 

analysis are chosen as the general methodology of the study. 

Descriptive research helps the study to describe and demonstrate 

linguistic features of personification. Typical examples and statistical 

tables of their frequency within a given scope will illustrate this 
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description. Besides, since the findings of the study derive from 

observation, description and analysis of the data, inductive 

investigative approach is applied in order to draw necessary 

conclusions. 

 3.1.1. Description of Samples 

 The data for analysis were mainly samples collected from 

English and Vietnamese love songs of famous composers or singers 

obtained from songbooks and lyric websites: 

 The corpus is built on 300 samples (150 in English and 150 

in Vietnamese) that is hoped to cover all the situations of 

personification. 

3.1.2. Data Collection and Analysis 

  3.1.2.1. Data Collection 

In this study, the personification expressions for 

investigation are mainly taken from songbooks and lyric websites. 

These three hundred samples) are chosen not only to get the 

quantitative and qualitative evidence for the study but also clarify its 

objectives.  

  3.1.2.2. Data Analysis 

 Data collected will be mainly analyzed on the two aspects: 

syntactic and semantic. 

3.2. RESEARCH PROCEDURES 

3.3. RELIABILITY AND VALIDITY 

In terms of reliability, the data source selected to be 

investigated is derived from songbooks and the Internet in both 

English and Vietnamese. Therefore, the data source could be highly 

reliable. 
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In terms of validity, this study meets all the required criteria. 

The 300 samples taken from famous English and Vietnamese love 

songs written by a large number of typical and popular musicians and 

singers who have thoughtful and profound lyrics with sweet and 

lovely melodies could be truly representative of the population. The 

supporting instruments such as calculation, statistics, illustration, etc. 

are appropriately carried out to eliminate irrelevant data. Moreover, 

the analysis dwells on the theoretical background to guarantee the 

quality of the research. 

CHAPTER 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1. SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES OF 

PERSONIFICATION IN ENGLISH VERSUS 

VIETNAMESE LOVE SONGS 

4.1.1. Personification Expressing Love 

Music plays an indispensable part in love and love is also 

sublimated thanks to music. Through personification, the world of 

love gets more lively and colorful. 

4.1.1.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Love 

 4.1.1.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Love 

Table 4.1 Relative Frequency of Syntactic Categories of    

Personification Expressing Love 
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   Syntactics 

 

Semantics           

English Occurrence Vietnamese Occurrence 

[1] S+V+O 9 [1] S+V+O 3 

[2] S+V+Oi+Od 3 [2] S+V+Oi+Od 2 

[3] S+V 2 Ø 0 

Ø 0 [3] S+V+A 3 

[4] Existential Sentences 1 [4] Existential Sentences 1 

[5] Impersonal Sentences 1 [5] Impersonal Sentences 1 Si
m

pl
e 

Se
nt

en
ce

s 

Ø 0 [6] Imperatives 1 

[6] S+V+A 

(A = Non-finite Clauses) 

1 Ø 0 

L
ov

e 

C
om

pl
ex

 

Se
nt

en
ce

s 

Ø 0 [7] S+V+O 

(O = Finite clauses) 

1 

  Total 17 Total 12 

  

 4.1.2. Personification Expressing Missing 

4.1.2.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Missing 

4.1.2.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Missing 

Table 4.2 Relative Frequency of Syntactic Categories of 

Personification Expressing Missing 
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   Syntactics 

Semantics            
English Occurrence Vietnamese Occurrence 

[1] S+V+O 4 [1] S+V+O 5 

Ø 0 [2] Negative 

Sentences 

2 

Ø 0 [3] S+Predicate (Adj) 1 

Ø 0 [4] S+V+O+A 1 Si
m

pl
e 

se
nt

en
ce

s 

  [5] Imperatives 1 M
is

si
ng

 

C
om

pl
ex

 

Se
nt

en
ce

s 

[2] Relative 

Clauses 
2 Ø 0 

 Total 6 Total 10 

 

4.1.3. Personification Expressing Waiting 

4.1.3.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Waiting 

4.1.3.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Waiting 

Table 4.3 Relative Frequency of Syntactic Categories of 

Personification Expressing Waiting 

Syntactics 

 

Semantics 

English Occurrence Vietnamese 

[1] S+V+O 4 [1] S+V+O 

W
ai

ti

ng
 

Si
m

pl

e 
 

Se
nt

e

nc
es

 
Ø 0 [2] S+V+O+A 
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Ø 0   

[2] S+V+C 

(C = Finite Clauses) 

1 Ø 0 

C
om

pl
ex

  

Se
nt

en
ce

s 

  [3] Adverbial Clauses – 

Clauses of Comparison 

1 

C
om

po
un

d 

Se
nt

en
ce

s 

Ø 0 [4] Syndetic Coordination 2 

 Total 5 Total 11 

 

4.1.4. Personification Expressing Loneliness 

4.1.4.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Loneliness 

4.1.4.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Loneliness 

Table 4.4 Relative Frequency of Syntactic Categories of  

Personification Expressing Loneliness 

            Syntactics 

Semantics            English Occurrence Vietnamese Occurrence 

[1] S+V+C 10 [1] S+Predicate (Adj) 4 

[2] S+V+A 5 [2] S+V+A 4 

[3] S+V+O 8 Ø 0 

L
on

el
in

es
s 

Si
m

pl
e 

Se
nt

en
ce

s 

[4] S+V 3 Ø 0 
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[5] Impersonal Sentences 3 Ø 

[6a] S+V+Oi+Od 

(Od = Finite Clauses) 

1 Ø 

[6b] Adverbial Clauses – 

Relative Clause 

1 Ø 

C
om

pl
ex

 S
en

te
nc

es
 

[6c] Adverbial Clauses – 

Clause of Concession 

1 Ø 

 Total 32 Total 

 

 4.1.5. Personification Expressing Blame 

 4.1.5.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Blame 

Personification expressing blame could not be found in the corpus of 

English love songs. 

 4.1.5.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Blame 

Table 4.5 Relative Frequency of Syntactic Categories of  

Personification Expressing Blame 

       Syntactics 

Semantics            English Occurrence Vietnamese 

Ø 0 [1] S+V+O 

Ø 0 [2] Impersonal Sentences 
B

la
m

e 

Si
m

pl
e 

Se
nt

en
ce

s 

Total 0 Total 
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4.1.6. Personification Expressing Sadness 

4.1.6.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Sadness 

 4.1.6.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Sadness 

Table 4.6 Relative Frequency of Syntactic Categories of 

Personification Expressing Sadness 
    Syntactics 

 
Semantics           

English Occurren
ce Vietnamese Occurrence 

[1] S+V 19 [1] S+V 20 

[2] S+V+O 14 [2] S+V+O 4 
Ø 0 [3] Negative Sentences 1 

[3] S+V+C 11 [4] S+Prediate (Adj) 6 
[4] S+V+A 6 [5] S+V+A 14 
[5] Impersonal 
Sentences 

4 [6] Impersonal Sentences 6 

Si
m

pl
e 

Se
nt

en
ce

s 

Ø 0 [7] Existential Sentences 2 

[6a] S+V+O  
(O = Finite 
Clauses) 

1 [8a] S+V+O 
(O = Finite Clauses) 

1 

[6b] 
Adverbial 
Clauses – 
Relative 
Clauses 

3 Ø 0 

Sa
dn

es
s 

C
om

pl
ex

 S
en

te
nc

es
 

[6c] 
Adverbial 
Clauses – 
Clauses of 
Time 

2 Ø 0 
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Ø 0 [8b] Adverbial Clauses - 
Clause of Comparison 

2 

C
om

po
un

d 
Se

nt
en

ce
s 

Ø 0 
[9]  
Asyndetic Coordination 

2 

  Total 60 Total 58 

 

 

4.1.7. Personification Expressing Happiness 

4.1.7.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Happiness 

4.1.7.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Happiness 

Table 4.7 Relative Frequency of Syntactic Categories of 

Personification Expressing Happiness 

    Syntactics 
 
Semantics           

English Occurrence Vietnamese Occurrence 

[1] S+V+Oi+Od 4 [1] S+V+Oi+Od 9 

[2] S+V+A 10 [2] S+V+A 7 
[3] S+V+O 8 Ø 0 
[4] S+V+O+A 3 Ø 0 

Ø 0 [3] S+Predicate 
(Adj) 

3 

Ø 0 [4] S+V 11 
Ø 0 [5] S+V+O+C 4 

H
ap

pi
ne

ss
 

Si
m

pl
e 

Se
nt

en
ce

s 

Ø 0 [6] Impersonal 
Sentences 

6 
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C
om

pl
ex

 
Se

nt
en

ce
s 

Ø 0 

[7] Adverbial 
Clauses –  
Clause of 
Comparison 

2 

  Total 25 Total 42 

 

4.1.8. Personification Expressing Conflict 

4.1.8.1. Syntactic Patterns of English Personification 

Expressing Conflict 

4.1.8.2. Syntactic Patterns of Vietnamese Personification 

Expressing Conflict 

Table 4.8 Relative Frequency of Syntactic Categories of 

Personification Expressing Conflict 
Syntactics 

 
Semantics 

English Occurrence Vietnamese Occurrence 

[1] S+V+O 2 Ø 0 

[2] S+V+Oi+Od 1 Ø 0 

Si
m

pl
e 

Se
nt

en
ce

s 

Ø 0 [1] S+V+A 2 
[3] Adverbial 
Clauses – Relative 
Clauses 

1 Ø 0 

[4] Adverbial 
Clauses –  
Clauses of Time 

1 Ø 0 C
on

fl
ic

t 

C
om

pl
ex

 S
en

te
nc

es
 

  [2] Adverbial Clauses –  
Clauses of Comparison 

2 

  Total 5 Total 4 
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4.2. DISCUSSION OF FINDINGS 

4.2.1. Distribution of Personification in Terms of Semantic 

Categories in English and Vietnamese Love Songs 

Table 4.9 Relative Frequency of Semantic Categories of 

Personification in English and Vietnamese Love Songs 

 

English Vietnamese Personification in English 

and Vietnamese Love 

Songs 

Occurrence Percentage Occurrence Percentage 

1 Love 17 11.33% 12 8% 

2 Missing 6 4% 10 6.67% 

3 Waiting 5 3.33% 11 7.33% 

4 Lonelines

s 

32 
21.33% 

8 
5.33% 

5 Blame 0 0% 5 3.33% 

6 Sadness 60 40% 58 38.67% 

7 Happines

s 

25 
16.67% 

42 
28% 

S
em

an
tic

 C
at

eg
or

ie
s 

 

8 Conflict 5 3.33% 4 2.67% 

Total 150 100% 150 100% 

 

4.2.2. Distribution of Personification in Terms of Syntactic 

Categories in English and Vietnamese 

Table 4.10 Relative Frequency of Syntactic Categories of 

Personificationin English and Vietnamese Love Songs 
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English Vietnamese                                  
Languages 

 
 
Types of Personification 

Occurrence Percentage Occurrence Percentage 

[1] S+V 24 16% 31 20.67% 
[2] S+V+C 21 14% 0 0% 
[3] S+V+A 22  14.67% 30 20% 
[4] S+V+O 49 32.67% 23 15.33% 
[5] S+V+Oi+Od 8 5.33% 11 7.33% 
[6] S+V+O+C 0 0 4 2.67% 
[7] S+V+O+A 3 2% 2 1.33% 
[8] S+Predicate 
(Adj) 

0 0% 14 9.33% 

[9] Existential 
Sentences 

1 0.67% 3 2% 

[10] Impersonal 
Sentences 

8 5.33% 14 9.33% 

[11] Imperatives 0 0% 2 1.33% 

S
im

pl
e 

S
en

te
nc

es
 

[12] Negative 
Sentences 

0 0% 3 2% 

[13] Non-finite 
Clauses 

1 0.67% 0 0 

[14] Finite-
Clauses 

4 2.67% 2 1.33% 

C
om

pl
ex

 
S

en
te

nc
es

 

[15] Adverbial 
Clauses 

9 6% 7 4.67% 

[16]  
Syndetic 
Coordination 

0 0% 2 1.33% 

C
om

po
un

d 
S

en
te

nc
es

 

[17]  
Asyndetic 
Coordination 

0 0% 2 1.33% 

 Total 150 100% 150 100% 
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4.2.3. Similarities and Differences in Semantic and Syntactic 

Features of Personification in English and Vietnamese Love 

Songs 

4.2.3.1. Similarities 

4.2.3.2. Differences 

4.2.4. The Relationship Between Symbols and Verbs of 

Personification in English and Vietnamese Love Songs 

4.2.5. The Relationship Between Music Theory and Love Songs 

4.2.6. Concluding Remarks 

 

CHAPTER 5 

CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS 

5.1. CONCLUSIONS 

  As has already been stated, the purpose of this paper is to 

identify the semantic and syntactic features of personification and 

then find out the similarities as well as differences in English and 

Vietnamese love songs. We have started with collecting 150 English 

personifications and 150 Vietnamese ones.  Especially, after 

analyzing the semantic structures and syntactic features of 

personification in English as well as in Vietnamese,  I give the data 

tables in order to infer what the common structures are used in both 

English and Vietnamese love songs. And then, throughout syntactic 

features and semantic ones, I find out the similarities and differences 

of English and Vietnamese personification. Moreover, before 

inferring any conclusion, I analyze each of personification carefully 

as well as carry out comparison and contrast each English 

personification and Vietnamese one. From the discussion, we could 

say that language used in love songs is different from common 
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language. Attractive and vivid are two general features of 

personification in love songs. 

 Semantically, personifications are taken into consideration in 

various situations. Accordingly, a variety of meanings could be 

conveyed or emphasized by personifications. The semantic 

characteristics of personification may vary from love, missing, 

waiting, loneliness, blame, sadness, happiness and conflict. 

Interestingly, this study discussed the inter-relationship between 

lyrics and music in chapter 4 which are both indispensible in a song. 

 Syntactically, personifications are recognized at different 

sentential levels: simple, complex and compound sentences. There 

are 136 patterns in English and 137 patterns in Vietnamese in the 

structure of simple sentences, only one pattern in English and 9 

patterns in Vietnamese in the structures of complex ones, 4 patterns 

of compound sentences in Vietnamese but no one in English. In 

addition, there are different syntactic patterns in an extract expressing 

personification. This creates the attraction of syntax in songlyrics. 

 It is possible to conclude from the findings of the thesis that 

English and Vietnamese musicians employ quite a large number of 

expressions of personification when they want to express their 

emotional feelings, to create a strong impression on listeners or to 

make their songs more interesting and colourful. The findings also 

show some similarities and differences in terms of semantics and 

syntax between the use of personification in the two languages. 

Alongside the investigation into the linguistic features of 

personification in love songs, the study helps listeners enhance 

musical sense and be sensitive to the beauty of music – the language 

without borders.  
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5.2. RECOMMENDATIONS 

5.2.1. Implications in English and Vietnamese Teaching and 

Learning 

When the rapid development of Internet almost breaks all the 

barriers of information in the social life today, the effective online 

teaching and study and self-study become an indispensible trend. The 

online teaching and learning carries many significant advantages 

such as easy access, convenience, flexibility, strong interaction and 

low cost. Therefore, we choose the thesis application for the teaching 

and learning personification through the online social network 

Facebook. 

5.2.2. Limitations and Suggestions for Futher Studies 

- Examining personification in love songs of some 

particular composers. 

- Pragmatic features of personification in love songs. 

- Personification in English and Vietnamese love poems, 

folk songs, short stories... 

- Personification in everyday speech. 

 


